Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 19
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1. wa ~ken wayamath Nachash melek b’'ney="Ammon
wayim’lok b'no tach’tayu.
1Chr19:1 Now this, that Nachash the king of the sons of Ammon died,

and his son became king instead of him.

19:1> Kal éyévero peta tadta amébavev Naas Bacilevs vidv Appwv,
kal éBactAevoev Avav vios adTod dvr’ adTod.
1 Kai tauta apethanen Naas basileus

And these things, that died Nahash king of

huion Ammon, kai ebasileusen Anan huios autou ant’ autou.
the sons of Ammon, and reigned Hanun his son instead of him.
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2. wayo’'mer Dawid ‘e“eseh~chesed =Chanun ben-Nachash »i-"asah ‘abiu imi chesed

wayish’lach Dawid mal’akim 'nachamo al-‘abiu
wayabo'’u “ab’dey Dawid ‘cl-‘erets b’ney-"Ammon ‘c/~-Chanun 'nachamo.

1Chr19:2 Then Dawid said, I shall show kindness to Chanun the son of Nachash,
his father showed kindness (o me.
So Dawid sent messengers (o console him his father.
And Dawid’s servants came the land of the sons of Ammon to Chanun (o console him.

2> kal etmev Aaud Iovnow éleos peta Avav viod Naas,
ws €émolmoev 6 maTNP aOTOD pPeT’ €pod éNeos*

\ / b / ~ 7 9 \ \ ~ \ 9 ~
Kal améaTelAev Ayyélovs Aauld Tod Tapakaléosal adTOV TEPL TOD TATPOS AVTOD.

kat MABov matdes Aaud els yijv vidv Appwv mpos Avav Tod mapakaléoar adTOV.

2 kai eipen Dauid Poiéso eleos Anan huiou Naas,
And David said, I shall do an act of kindness Hanun son of Nahash,
epoiésen ho pater autou emou eleos;
performed his father me kindness.
kai apesteilen aggelous Dauid tou parakalesai auton tou patros autou.
And David sent messengers to comfort him of his father.

kai €lthon paides Dauid cis géen huion Ammon
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And came the servants of David the land of the sons of Ammon

Anan tou parakalesai auton.
Hanun, to comfort him.
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3. wayo’'m’ru sarey b’'ney="Ammon I’Chanun ham’kabed Dawid ‘eth-‘abiyak

=shalach I'ak m’nachamim halo’ ba abur lach’qor w’lchaphok
ul'ragel ha'arets ba’u “abadayu yak.

1Chr19:3 But the princes of the sons of Ammon said to Chanun, Is Dawid honoring
your father , he has sent comforters to you? Have not his servants come
you in order to search and to overthrow and to spy out the land?

3> kal etmov dpyovTes vidv Appwv mpods Avav M) do€alwv Aaud Tov maTtépa oov
€vavTlov oov AméoTELAEV ToL TapakalodvTas; ovy Smws éEepevvijonoLy

TNV WOALY ToD KaTaokoTfHoal TNV yTv, NAbov maldes adTod mpds o€;

3 kai eipon archontes huion Ammon Anan
And said the rulers of the sons of Ammon Hanun,
doxazon Dauid ton patera sou apesteilen soi parakalountas?
David glorifying your father , to send to you comforters?
ouch tén polin
Is it not the city,
tou kataskopeésai tén gen, €lthon paides autou se?

and to spy out the land came his servants to you?
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4. wayiqgach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way’gal’chem
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi =hamiph’sa”ah way’shal’chem.

1Chr19:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved them
and cut off their garments in half, (o their buttocks, and sent them away.

4> kal éafev Avav Tods matdas Aauvid kal e€dpmoev adTovs
kal apetlev TGV pavdudv adTdv 10 fpLov €uns s dvaBolfs kal dméoTeldev adTovs.
4 kai elaben Anan tous paidas Dauid kai exyréesen autous

And Hanun took the servants of David, and he shaved them,

kai apheilen ton mandyon auton to hémisy tés anabolés kai apesteilen autous.
and removed their uniforms half way the wrapping. And he sent them away.
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5. wayel’ku wayagidu 'Dawid «'-ha’anashim wayish’lach 'q’ra’tham

- ha’anashim nik’lamim m’od wayo’mer hamelek sh’bu bi¥recho
- z'gan’kem w'shab’tem.
1Chr19:5 And some went and told Dawid the men.
And he sent to meet them, the men greatly humiliated.
And the king said, Stay at Yericho your beards , and then return.

<5> kal MABov amayyeldar 7® Aauvld mepl TOV Avdpdv,

Kal dméaTellev els AMEVTNOoLWY adTOols,

e > 9 ’ ’ \ o [3 ’ ’ 9

6T Moav Nrpepévor opodpar kal elmev 6 Baoidevs Kabloate év Iepuyw

A~ 3 ~ \ ’ ¢ A 9 ’
EO.)S TOV AvaTE L)\G.L TOVUS TTWYWVAS VLWV KAl G.V(IKG.‘LLIJCLTe. ==

5 kai elthon apaggeilai tg Dauid ton andron,
And others came, and they reported to David the men

kai apesteilen ecis apantésin autois, etimomenoi sphodra;
And he sent to meet them, they were greatly disgraced.

kai eipen ho basileus Kathisate ¢n Iericho tou tous pogonas hymon
And said the king, Stay in Jericho your beards,

kai anakampsate. --
and return!
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6. wayir'u b’ney "Ammon ki hith’ba’ashu ~-Dawid wayish’lach Chanun
ub’ney "Ammon kikar-keseph lis’kor lahem =‘Aram naharayim
u =‘Aram ma akah umiTsobah rekeb upharashim.

1Chr19:6 When the sons of Ammon saw they had made themselves odious to Dawid,
Chanun and the sons of Ammon sent talents of silver to hire themselves
chariots and horsemen Aram-naharayim, Aram-maakah and Tsobah.

<6> kal eldov ol viol Appwv 1L fHoxOvln Aads Aavld, kal dméoTelthev Avav
\ e e A\ ’ / 9 ’ ~ 4 e ~ 9 ’
kal oL viol Appwv xtAia Tadavta apyvpiov 100 probocachal éavtots éx Luplas
Mecomoraplas kat ék Zvplas Mooya kal ék ZoBa dppaTta kal imels
" p X o
6 kai eidon hoi huioi Ammon eschyntheé laos Dauid,

And knew the sons of Ammon were put to shame the people of David.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



kai apesteilen Anan kai hoi huioi Ammon talanta argyriou
And sent Hanun and the sons of Ammon talents of silver

tou misthosasthai heautois ek Syrias Mesopotamias
to hire for themselves of Syria of Mesopotamia,

kai ¢l Syrias Moocha kai ¢l Soba harmata kai hippeis
and Syria of Maachah, and Zobah, chariots and horsemen.
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7. wayis’k’ru lahem ush’loshim rekeb w'eth-melek Ma akah
w'eth-"amo wayabo’u wayachanu Meyd’ba’

ub’ney "Ammon “areyhem wayabo’u lamil’chamah.

1Chr19:7 So they hired themselves thirty- chariots,

and the king of Maakah and his people, who came and camped Meydeba.
And the sons of Ammon their cities and came to battle.

<> kal éprobdoavto €avTols 8Vo kal TpLdkovTa YLALddas appaTwv
\ \ /7 \ \ \ 9 ~ \ 3
kal Tov Bacidéa Mwya kal Tov Aaov adTod kat MABov
\ /7 /7 \ e e A\ /
kal mapeveBadov katévavtt MawdaBa, kal ot viot Appwv cvvixBnoav
&k T®V mOAewv adTdV kal MABov els 1O molepfoal.
7 kai emisthosanto heautois kai triakonta harmaton
And they hired for themselves and thirty chariots,
kai ton basilea Mocha kai ton laon autou kai €lthon
and the king of Maachah and his people. And they came
kai parenebalon Maidaba, kai hoi huioi Ammon
and camped Medeba. And the sons of Ammon
ton poleon auton kai €lthon cis to polemesai.
of their cities, and they came to wage war.

WA INA £InCY X4y 9471 7x4 UOWAYT ara ofwayg
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8. wavish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w'eth -tsaba’ hagiborim.
1Chr19:8 When Dawid heard of it, he sent Yoab and ! the army, the mighty men.
8> kal fikovoev Aaud kat améoteldev Tov lwaf

\ ~ \ \ ~ ~
KOl TV 7TV OTPATLAV TWV SUVCLTO.)V.

8 kai ekousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai tén stratian ton dynaton.
And David heard, and he sent Joab, and the military of the forces.
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9. wayets'u b’'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach ha’ir
w’ham’lakim =ba’u I'’badam basadeh.

1Chr19:9 The sons of Ammon came out and drew up in battle array
at the entrance of the city, and the kings had come were by themselves in the field.

D> kat €ENABov ol viol Appwv kal TapaTdooovTal €ls TOAELOV TTapd TOV TUAGDVA
~ ’ e ~ (3 I3 / 9 ¢ \ ) A~ ’
Tis TOAews, kal ol BaciAels ol éNOSvTes TTapevéBalov kab’ éavTovs év T® wedlw.
9 kai exélthon hoi huioi Ammon Kkai paratassontai ¢is polemon
And went forth the sons of Ammon, and deployed war
ton pylona tés poleos, kai hoi basileis hoi elthontes parenebalon
the gatehouse of the city. And the kings, the ones coming, camped

heautous en t§ pedig.
themselves in the plain.
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10. wayar’ Yo'ab i-hay’'thah ph’ney-hamil’chamah ‘c'ayu panim w’achor

wayib’char =bachur b'Yis'ra’El waya arok iq'ra’th ‘Aram.
1Chr19:10 Now when Yoab saw the face of the battle was set him before
and behind, he selected the choice men o! Yisra’El

and set in order {0 meet the Arameans.
\ o [ % ’ 9 ’ ~ ~ \ 9\
10> kat eidev Iwap 31 yeydvaoy dvrimpdowmoL Tod Tolepely mpos adTOV
\ 4 \ 9 4 \ 9 ’ 9 \ ’ 9
kaTa mpéowmov kal é€omabev, kal eé€edéEaTo éx mavTos veaviov €€ IopanA,

\ ’ ) ’ ~ /
KaL ﬂape'ragav'ro €VAVTLOV TOVL EUPOU'

10 Kkai eiden Ioab gegonasin antiprosopoi tou polemein auton
And Joab beheld they were fronting him to wage war him
prosopon kai exopis , kai exelexato neaniou ¢x Israel,
in front and behind, that he chose young man of Israel,
kai paretaxanto tou Syrou;
and he deployed Syria.

TYHE TWI4 a9 X §oq X X4y
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11. w’eth yether ha’am nathan b'yad ‘Ab’shay ‘achiu
waya ar’ku lig’ra’th b’'ney "Ammon.

1Chr19:11 But the remainder of the people he placed in the hand of Abshay his brother;
and they set in order to meet against the sons of Ammon.
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1> kat 16 kaTdAormov Tod Aaod édwkev év xerpt ABecca d8eAdod adTod,
kal TapeTaEavTo €£ évavtias vidv Appwv.
11 Kkai to kataloipon tou laou edoken en cheiri Abessa adelphou autou,

And the rest of the people he put the hand of Abishai his brother,

kai paretaxanto ex enantias huion Ammon.
and they deployed right opposite the sons of Ammon.
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12. wa -techezaq mimeni ‘Aram w’hayiath li lith’shu’ah s
w'im=b’ney "Ammon yechez'qu mim’ak w’hosha’'tik.

1Chr19:12 And , |/ the Arameans are too strong me, then you shall be to me
for deliverance; but i/ the sons of Ammon are too strong you, then I shall help you.

2> kat elrev 'Eav Kpo.'r'r']or'n fmép ép.é E{)pos, Kol éom pou els orw'r'rlpf,o.v,
KOl €av viol Ap.p.wv Kpa'r'r'](m)cw frnép o€, KalL CHowW o€*
12 kai kratésé eme Syros,
And , [ Syria should strengthen me,
kai esé moi eis sotérian,
then you shall be to me for deliverance;

kai huioi Ammon Kratésosin se, kai so0so0 se;
and i/ the sons of Ammon should strengthen you, then I shall deliver you.
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13. chazaq w’nith’chaz’qah =“amenu u “arey
wa hatob b’“eynayu ya aseh.

1Chr19:13 Be strong, and we shall strengthen ourselves our people
and the cities of ; and may do what is good ' His sight.

) ’ () ’ \ ~ A € A \ \ A )
(13> CLVSPLLOU KOl EVLOXUVOWLEV TTEPL TOV )\G.OU TPWV KAL TTEPL TWV 1TO>\€0.)V

~ ~ ¢ ~ \ 4 \ \ 9 bd ~ 9 ~ U
700 Oeod MV, kal kOpLos T0 ayabov év 0pBaApots avTod oL oeL.

13 andrizou kai enischysomen tou laou hémon
Be manly! and we shall grow in strength our people,

kai ton poleon , kai to agathon en ophthalmois autou poiései.
and the cities of ; and good in his eyes shall do.
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14. wayigash Yo'ab w’ha am ="imo ‘Aram lamil’chamah

wayanusu mipanayu.

1Chr19:14 So Yoab and the people were him drew near (o the battle
the Arameans, and they fled him.

14> kat maperaEato Inaf kat 6 Aads 6 per’ adTod KaTévavTl Zpwv els moAepov,
kal épuyov am’ adToD.
14 kai paretaxato Ioab kai ho laos ho autou Syron cis polemon,

And Joab deployed and the people him Syria war;

kai ephygon autou.
and they fled them.
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15. ub’ney "Ammon ra'’u ki-nas ‘Aram wayanusu gam-hem mip’ney ‘Ab’shay ‘achiu
wayabo’u ha’irah wayabo’ Yo'ab Y'rushalam.

1Chr19:15 When the sons of Ammon saw the Arameans fled, they also fled
before Abshay his brother and went the city. Then Yoab came to Yerushalam.

15> kat ol viol Appwv €ildov 6L ébuyov Xhpor, kal épuyov
\ 9 \ 9 \ ’ \ 9 \ ’ ~ 9 ~ 9 ~
kal avTol amo mpoowmov ABesoakal amo mpoowmov lwaB Tod adeApod adTod
kal MABov els Tv moAw. kail MABev Iwaf els Iepovoadnp. --
15 kai hoi huioi Ammon eidon ephygon Syroi,
And the sons of Ammon beheld fled the Syrians,

kai ephygon kai autoi prosopou Abessa
and they fled even themselves in front of Abishai,

kai apo prosopou Ioab tou adelphou autou
and in front of Joab his brother.

kai elthon cis tén polin. kai €lthen Ioab cis Ierousalem. --
And they came the city. And Joab went to Jerusalem.

YAy 4Ly tudwAY (4AvAR A7 w7 Y Y4 493
TAJA 99°0 W4 J94x4 v4InrAY

#A1y)( qT0aaq f3n-qw Y ywy

DUDRPR AMTPEN DNTRY MR W33 0D D78 XMW
T3 T3VR WY OORTON NVEI

B85 YT XIETR 2

16. wayar’ ‘Aram i nig’phu Yis'ra’El wayish’l’chu mal’akim
wayotsi'u ‘eth-‘Aram “eber hanahar

w' sar-ts’ba’ Hadad' ezer hem.

1Chr19:16 When the Arameans saw they had been beaten Yisra’El,
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they sent messengers and brought out the Arameans were
the other side the river; and the commander of the army of Hadadezer
was them.

16> kai eldev Xbpos 8T étrpomroaTo adTov Iopand, kal dméoTeldev dyyélous,
kal €Efyayov Tov Lipov ék Tod mEpav Tod MOTALOD,

\ 9 / / b4 9 ~
kal Zoday apxLoTpaTnyos duvvapews Adpaalap énmpoahev adTdv.

16 kai eiden Syros etroposato auton Israél, kai apesteilen aggelous,

And saw the Syrian put him to flight Israel, and he sent messengers,
kai exégagon ton Syron ¢l tou peran tou potamou,

and they brought the Syrian the other side of the river.
kai archistratégos dynameos Adraazar

And the commander-in-chief of the force of Hadarezer was

auton.
of them.
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17. wayugad 'Dawid waye’esoph ‘eth- < -Yis'ra’El waya abor haYar'den

wayabo’ hem waya“arok hem waya arok Dawid /iq’ra’th ‘Aram mil’chamah

wayilachamu imo.

1Chr19:17 And it was told to Dawid, he gathered !! Yisra’El together
and crossed the Yarden, and came them and set in order them.

And when Dawid set the battle in order to meet the Arameans, they fought him.

A7> kat dmmyyédn 70 Aauvd, kal cuviyayev Tov mavta lopanA

\ ’ \ ’ 5 s 9 9 \ \ ’ s 9 9 /
kal dLePm Tov Lopddvmy kal HABev ém’ adTols kal mapetaaTo ém’ adTovs,

\ 14 4 9 9 ’ b 14 AN /4 9 /4
Kal TapaTacoeTal 20pos €€ évavtias Aauld els mOAepov kal €émoAépnoav avTov.
17 kai apeggele tg Dauid, kai synégagen ton Israel

And it was reported to David. And he gathered together Israel,

kai diebe ton Iordanén kai €lthen autous kai paretaxato autous,
and passed over the Jordan, and came them, and deployed them.

kai paratassetai Syros ex enantias Dauid ¢is polemon Kkai epolemésan auton.

And Syria deployed right opposite David war, and they waged war with him.
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18. wayanas ‘Aram ph’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram shib’ ath

rekeb w’ar’ba’im ‘ish rag’li w'eth sar-hatsaba’ hemith.
1Chr19:18 And the Arameans fled before Yisra’El, and Dawid killed

the Arameans seven charioteers and forty foot men,
and put to death the commander of the army.

18> kai épvyev Lipos amo mpoodmov Aauld, kal dméxTeLvev Aaud

9 \ ~ /4 e \ / e / \ / / ~
a0 Tod Zpov €mTa XLALAdas ApLATOV kal TesoapakovTa XtAtadas Teldv-
kal TOV Zoday ApXLoTPATN YoV SUVALens ATEK TELVE.

18 kai ephygen Syros prosopou Dauid, kai apekteinen Dauid tou Syrou

And Syria fled in front of Israel. And David killed of the Syrian
hepta harmaton kai tessarakonta pezon;

seven of the chariots, and forty men on foot;
kai ton archistratégon dynameos apekteinen.

and the commander-in-chief of the force he killed.

(VA 37 17 Y =044’ ag0 v4v
Y94 A94-4dy vaageay aivya-yo wyiway

Ao Jyyo-iy9-x4 oiwyz(/

SNT? M990 133 7D YT VTAY WM

078 TINTRDY ATV IOy mwn
D TV TIRYTIITNR Vi

19. wa “ab’dey Hadad’"ezer »i nig’phu Yis'ra’El wayash’limu ~-Dawid
waya ab’duhu w’lo’~ ‘Aram 'hoshi a ‘eth-b’ney-"Ammon “od.

1Chr19:19 And when the servants of Hadadezer they had been beaten
Yisra’El, they made peace Dawid and served him.
And the Arameans not help the sons of Ammon anymore.

A9 kal eldov matdes Adpaalap 6Tt émralkaociy &mo mpoohmov Iopan,
\ )4 \ \ 9 / 9 ~
kal duebevto peta Aauld kal édovAevoav adT®"

kal ook MEAnoev Lhpos Tod Bombfoar Tols viols Appwv ét.

19 kai paides Adraazar eptaikasin prosopou Israél,

And the servants of Hadarezer they failed in front of Israel,
kai diethento Dauid kai edouleusan autg;

and they made peace David, and they served him.
kai ouk Syros tou boéthesai tois huiois Ammon eti.

And not Syria to help the sons of Ammon any longer.
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